
1479 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen desN ationalrates XIII. GP 

11. 2. 1975 

Regierungsvorlage 

Vertrag zwischen der Republik österreich und der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik zur Regelung bestimmter finanzieller und vermögensrechtlicher 

Fragen samt Anlagen mit Briefwechsel 

Vertrag 
zwischen der Republik Österreich und 
der Tschechoslowakischen Sozialistischen 
Republik zur Regelung bestimmter 
finanzieller und vermögensrechtlicher 

Fragen 

Die Republik Österreich und die Tschecho­
slowakische Sozialistische Republik, von dem 
Wunsche geleitet, bestimmte finanzielle und 
vermögensrechtliche Fragen zu regeln, haben 
folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Die Tschechoslowakische Sozialistische Re­
publik wird die Ansprüche der Republik Öster­
reich sowie österreichischer physischer und juristi­
scher Personen gegen die Tschechoslowakische 
Sozialistische Republik sowie gegen tschecho­
slowakische physische und juristische Personen, 
die bis Zum Tag der Unterzeichnung dieses 
Vertrages dadurch entstanden sind, daß öster­
reiehische Vermögenschaften, Rechte und Inter­
essen tschechoslowakischen Konfiskations-, Na­
tionalisierungs- oder ähnlichen gesetzlichen Maß­
nahmen unterzogen worden sind, global und 
endgültig erledigen. 

Artikel 2 

(1) Österreichische Personen im Sinne dieses 
Vertrages sind physische Personen, die am 
27. April 1945 nach den Bestimmungen des § 1 
des Staatsbürgerschaftsüberleitungsgesetzes, 
StGBl. Nr. 59/45 in der Fassung BGBL Nr. 276/49 
die österreichische Staatsbürgerschaft besessen 
und diese auch am Tag der Unterzeichnung 
dieses Vertrages besessen haben, sowie juristische 
Personen, die an diesen Stichtagen ihren Sitz 
auf dem Gebiet der Republik Österreich gehabt 
haben. 

Smlouva 
mezi Rakouskou republikou a Cesko­
slovenskou socialistickou republikou 0 

vyporadani urcitych financnich a majet-
kopravnich otazek 

Rakouska republika a Ceskoslovenska socia­
listicka republika, vedeny pranim vyporadat 
urcite finaneni a majetkopravni otizky, dohodly 
se takto: 

Clanek 1 

Ceskoslovenska socialisticbi republika vypo­
rada globalne a konecne narpky Rakouske 
republiky, jakoz i naroky rakouskych fyzickych 
a pravnickych osob proti Ceskoslovenska socia­
listicke republice, jakoz i proti ceskoslovenskym 
fyzickym apravnickym osobam, kterezto naroky 
vznikly az do dne podpisu teto Smlouvy v dusled­
ku podrobeni rakouskych majetku, prav a zajmu 
ceskoslovenskym· konfiskacnim, znarodfiovacim 
nebo podobnym zakonnym opatfenim. 

Clanek 2 

(1) Rakouskymi osobami ve smyslu teto 
Smlouvy jsou fyzicke osoby, ktere mely rakouske 
statni obcanstvi ke dni 27. dubna 1945 podle 
ustanoveni § 1 zakona oprevodu statnfho 
obcanstvi StGBl. c. 59/45 ve zneni BGBL .c.276/49 
a mely je take ke dni podpisu teto Smlouvy, 
jakoz i pravnicke osoby, ktere mely k temto 
rozhodnym dnum sve sidlo na uzemi Rakouske 
republiky. 

(2) Absatz 1 gilt sinngemäß für Rechtsnach- (2) Ustanoveni odstavce 1 plati obdobne 
folger der oben genannten Personen, wenn diese pro pravni nastupce shorauvedenych· osob, 
Rechtsnachfolger am Tag' der Unterzeichnung jestlize tito pravni nastupci meli ke dni podpisu 
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dieses Vertrages entweder als physische Personen teto Smlouvy bua jako Eyzicke osoby rakouske 
die österreichische Staatsbürgerschaft oder als statni obcanstvi, nebo jako pravnicke osoby sve 
juristische Personen ihren Sitz auf dem Gebiet sidlo na uzemi Rakouske republiky. 
der Republik Österreich gehabt haben. 

Artikel 3 

Die sich aus Artikel 1 ergebende Global­
entschädigung wird folgendermaßen bestimmt: 

(1) Die Tschechoslowakische Sozialistische 
Republik verzichtet mit dem Tag des Inkraft­
tretens dieses Vertrages auf vermögensrechtliche 
Ansprüche gegen die Republik Österreich. Die 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik 
überläßt der Republik Österreich ferner mit dem­
selben Tag im eigenen Namen sowie im Namen 
tschechoslowakischer physischer und juristischer 
Personen alle in der Republik Österreich ge­
legenen Vermögenschaften, Rechte und Interessen, 
die nach tschechoslowakischer Rechtsansicht auf 
Grund der tschechoslowakischen Konfiskations-, 
Nationalisierungs- oder ähnlicher gesetzlicher 
Maßnahmen beansprucht werden. Die Regelung 
der Ansprüche dieser tschechoslowakischen phy­
sischen und juristischen Personen ist Sache 
der Tschechoslowakischen Sozialistischen Re-
publik. 

(2) Die Tschechoslowakische Sozialistische 
Republik wird der Republik Österreich die 
Summe von einer Milliarde österreichische 
Schilling bezahlen. 

Artikel 4 

(1) Die Tschechoslowakische Sozialistische 
Republik wird die in Artikel 3 Absatz 2 dkses 
Vertrages angeführte Summe in aufeinander­
folgenden Jahresraten durch Abspaltung von 
4%% des Schillinggegenwertes der von ihr 
in die Republik Österreich exportierten Waren 
bezahlen, wobei für die Berechnung· die Export­
erlöse des jeweiligen Vorjahres heranzuziehen 
sind. 

(2) Die Tschechoslowakische Sozialistische 
Republik wird gewährleisten, daß vom Tag 
der Unterzeichnung des Vertrages an bis zu 
seinem Inkrafttreten innerhalb der ersten drei 
Monate jedes seiner Unterzeichnung folgenden 
Kalenderjahres der Betrag, der sich aus der 
Abspaltung gemäß Absatz 1 ergibt, auf ein 
verzinsliches Sonderkonto der Tschechoslowa­
kischen Handelsbank AG in Prag überwiesen 
wird, das bei der. Österreichischen Postsparkasse 
in Wien zu eröffnen ist. Die erste Jahresrate 
ist jedoch innerhalb von drei Monaten nach 
der Unterzeichnung des Vertrages fällig. 

Die auf diesem Konto eingezahlten Beträge 
einschließlich der aufgelaufenen Zinsen und 
abzüglich entstandener Kosten werden am Tag 
des Inkrafttretens dieses Vertrages auf ein 
bei der Österreichischen Postsparkasse geführtes 

Clänek 3 

Globalni vyporadani podle tlanku 1 Smlouvy 
se stanovi takto: 

(1) Ceskoslovenska socialisticka republika se 
ke dni vstupu v platnost Smlouvy zHka majet­
kopravnlch narokü vüCi Rakouske republice. 
Ceskoslovenska socialisticka republika prenechava 
Rakouske republice dale k temuz dni svym 
jmenem, jakoz i jmenem ceskoslovenskych 
fyzickych a pravnickych osob vsechny majetky, 
prava a zajmy zmistnene v Rakouske republice, 
ktere jsou narokovany podle ceskoslovenskeho 
pravniho nazoru na podklade ceskoslovenskych 
konfiskacnich, znarodnovadch nebo podobnych 
zakonnych opatfeni. Uprava narokü techto cesko­
slovenskych fyzickych a pravnickych osob je 
ved Ceskoslovenske socialisticke republiky. 

(2) Ceskoslovensld socialisticka republika za­
plati Rakouske republice castku jedne miliardy 
rakouskych silinkü. 

Clänek 4 

(1) Ceskoslovenska socialisticka republika za­
plati castku uvedenou v cIanku 3 odst. 2 teto 
Smlouvy rocnimi, po sobe nasledujidrni splatkami 
odstepovanirn 4%% silinkove protihodnoty do 
Rakouske republiky ji vyvazeneho zboZi; pfi­
cernz pro vypocet je tfeba vzdy pouZit vytezkü 
vyvozü predchazejidho roku. 

(2) Ceskoslovenska socialisticka republika za­
jisti, ze ode dnepodpisu teto Srnlouvy az do 
jejiho vstupu v platnost bude v prübehu prvnich 
tH rnesicü kaZdeho roku nasledujidho po podpisu 
Srnlouvy poukazana na zvlastni zurocitelny ucet 
Ceskoslovenske obchodni banky a. s.v Praze, . 
ktery bude zflzen u Rakouske postovni spofitelny 
ve Vidni, castka, vyplyvajid z odstepovani 
podle odst. 1. PrVnl rOCnl splatka je vsak splatna 
behern prvnich tH mesicü po podpisu Smlouvy. 

Castky zaplacene na tento ucet, vcetne na­
behnuvsich urokü, ale po odecteni vzniklych 
bankovnich poplatkü, budou dnern vstupu teto 
Smlouvy v platnost prevedeny kvolnernu 
pouziti Rakouske republice na jeji ucet u Rakouske 
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Konto der Republik Österreich zu deren freien 
Verfügung übertragen. Sollte dieser Vertrag 
zwei Jahre nach seiner Unterzeichnung nicht 
in Kraft getreten sein, werden die auf dieses 
Konto eingezahlten Beträge einschließlich der 
aufgelaufenen Zinsen und abzüglich entstandener 
Kosten unmittelbar nach Ablauf dieser Frist 
für die Tschechoslowakische Handelsbank AG 
in Prag frei verfügbar. 

(3) Die Tschechoslowakische Sozialistische 
Republik wird gewährleisten, daß ab dem Tag 
des Inkrafttretens dieses Vertrages . bis zur 
Erreichung der in Artikel 3 Absatz 2 dieses 
Vertrages genannten Summe, auf welche nur 
oie aus der Abspaltung herrührenden Beträge 
anzurechnen sind, innerhalb der ersten drei 
Monate jedes Kalenderjahres der Betrag, der 
sich aus der Abspaltung gemäß Absatz 1 ergibt, 
auf ein Konto der Republik Österreich bei 
der Oesterreichischen Nationalbank überwiesen 
wird. 

postovni spoHtelny. Kdyby Smlouva nevstoupila 
do dvou let po svem podpisu v platnost, budou 
castky zaplacene na tento ucet, vcetne nabehnuv­
sich urokü, ale po odecteru vzniklych bankovruch 
poplatkü, bezprostredne po uplynuti tetö lhüty 
dany k volnemupouziti Ceskoslovenske obchodni 
bance a. s. v Praze. 

(3) Ceskoslovenska socialisticka republika za­
jisti, ze ode dne vstupu teto Smlouvy v phitnost 
blidou na ucet Rakouske republiky u Rakouske 
Narodni bankypoukazovany v prübehu prvnkh 
tfi mesicü kazdeho kalendarniho roku platby, 
vyplyTvajid . z odstepovanf podle odst. 1 az dö 
dosazenf castkyuvedene v Clanku 3 odst. 2 
Smlouvy, na kterouzto castku budou zuctovany 
pouze platby vyplyvajid z odstepovanf. 

(4) Die zuständigen Banken der Vertrags- (4) 0 technickem provadeni plateb se dohodnou 
partner werden die technische Durchführung pHslusne banky smluvruch stran. 
der Zahlungen vereinbaren. 

Artikel 5 CIanek 5 

Durch die vollständige Leistung der im 
Artikel 3 genannten Globalentschädigung werden 
die Tschechoslowakische Sozialistische Republik 
sowie die tschechoslowakischen physischen und 
juristischen Personen von den Verpflichtungen 
gegenüber der Republik Österreich und öster­
reichischen physischen und juristischen Personen, 
die durch die im Artikel 1 genannten Maßnahmen 
entstanden sind, in dem in der Anlage I genannten 
Umfang befreit. 

Artikel 6 

Die Republik Österreich wird gegenüber der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
keine Ansprüche österreichischer Personen mehr 
vertreten oder unterstützen, die gegenüber der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
oder tschechoslowakischen physischen und juristi­
schen Personen im Zusammenhang mit oder 
als Folge von im Artikel 1 genannten tschecho­
slowakischen Maßnahmen entstanden sind. 

Artikel 7 

Die Tschechoslowakische Sozialistische Re­
publik betrachtet die in Artikel 3 Absatz 1 ge­
nannten Ansprüche sowie öffentlich-rechtliche 
Ansprüche und Ansprüche von tschechoslowa­
kischen Personen, die mit den im Artikel 1 
genannten Vermögenschaften, Rechten und In­
teressen im Zusammenhang stehen, als endgültig 
erledigt. 

Po poskytnuti globalniho vyporadani uve­
deneho v clanku 3 Smlouvy budou Cesko­
slovenska socialisticka republika, jakoz i cesko­
slovenske fyzicke a pravnicke osoby osvobozeny 
v rozsahu uvedenem v pHloze I teto Smlouvy 
od zavazkü vüCi Rakouske republice a rakciuskym 
fyzickym i pravnickym osobam, ktereZto zivazky 
vznikly oparrenimiuvedenymi v clanku 1 
Smlouvy. 

Clanek 6 

Rakouski republika nebude Fzproti Cesko­
slovenske socialisticke republice zastupovat nebo 
podporovat zidne naroky rakouskych osob, 
ktere vznikly proti Ceskoslovenske socialisticke 
republice nebo ceskoslovenskym fyzickym i 
pravnickym osobam v souvislosti nebo v düsledku 
ceskoslovenskych opatreni uvedenych vclinku 1 
Smlouvy. 

Clanek 7 

Ceskoslovenska socialisticka republika povazuje 
za konecnym zpüsobem vyporadane naroky, 
uvedene v clanku 3 ödst. 1 Smlouvy, jakoz i 
verejnopravni naroky a naroky ceskoslovenskych 
osob, pokud tyto naroky souviseji s majetky, 
pravy a zajmy uvedenymi v clanku 1 Smlouvy. 
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Artikel 8 

Die Auf teilung der im Artikel 3 genannten 
Globalentschädigung ist ausschließlich Sache 
der Republik Österreich. 

Artikel 9 

Die Republik Österreich wird nach voll­
ständiger Bezahlung des im Artikel 3 Absatz 2 
genannten Betrages die Wertpapiere und Ur­
kunden der Tschechoslowakischen Sozialistischen 
Republik übergeben, welche die österreichischen 
Ansprüche nach diesem Vertrag beurkundet haben. 
Wenn solche Wertpapiere und Urkunden nicht zur 
Verfügung stehen, kann die Republik Österreich 
an deren Stelle andere Unterlagen übergeben, durch 
welche die österreichischen Ansprüche nachgewie­
sen wurden. 

Artikel 10 

Die Tschechoslowakische Sozialistische Re­
publik wird der Republik Österreich nach Mög­
lichkeit alle für die Auf teilung der Global­
entschädigung erforderlichen Informationen er­
teilen. 

Artikel 11 

Dieser Vertrag bezieht sich nicht auf Ansprüche 
österreichischer Personen, die aus tschecho­
slowakischen Maßnahmen nach Unterzeichnung 
dieses Vertrages entstehen könnten. 

Artikel 12 

Ansprüche aus den in Kraft stehenden Handels­
~.nd Zahlungs abkommen zwischen der. Republik 
Osterreich und der Tschechoslowakischen So­
zialistischen Republik werden durch diesen Vertrag 
nicht berührt. 

Artikel 13 

Dieser Vertrag tritt am sechzigsten Tag 
nach dem Tag in Kraft, an dem die Vertrags­
parteien einander durch Notenwechsel hekannt­
geben, daß die nach ihren Rechtsordnungen 
erforderlichen Voraussetzungen für das Inkraft­
treten des . Vertrages erfüllt sind. 

Clanek 8 

Rozdeleni globalniho odskodneni uvedeneho 
v clanku 3 Srnlouvy je vylucnou zalezitosti 
Rakouske republiky. 

Clanek 9 

Rakouska republika preda po zaplaceni castky 
uvedene v Clanku 3 odst. 2 Smlouvy Cesko­
slovenske sodalisticke republice cenne papiry a 
listiny, jeZ osvedcovaly,rakouske naroky podle 
teto Smlouvy. Nejsou-li takove cenne papiry a 
listiny k dispozici, muze Rakouskä republika 
misto nich predatjine doklady,jimiz byly 
rakouske naroky osvedcovany. 

Clanek 10 

Ceskoslovenska socialisticka republika poskytne 
Rakouske republice podle moznosti vsechny 
potrebne informace k rozdeleni globälni 6istky. 

Clanek 11 

Tato Smlouva se nevztahuje na miroky ra­
kouskych osob, pokud by vznikly v düsledku 
ceskoslovenskych opatfeni po podpisu teto 
Smlouvy. 

Clanek 12 

Touto Smlouvou nejsou dotceny naroky z 
platnych dohod 0 obchodnim aplatebnim styku 
mezi Rakouskou republikou a Ceskoslovenskou 
sodalistickou republikou. 

CIanek 13 

Smlouva vstoupi v platnost sedesaty den po 
dni, kdy si smluvni strany vymenou not oznami, 
ze Srnlouva byla schvalena podle jejich vnitrostat­
nieh predpisü. 

ZU URKUND dessen haben die gehörig aus- Na dükaz toho zplnomocnenci obou stran 
gewiesenen Bevollmächtigten diesen Vertrag vymenivse si plne mod Smlouvu podepsali a 
unterzeichnet und mit Siegeln versehen. opatfi1i ji pecetemi. 

GESCHEHEN in Wien am 19. Dezember 1974 
in zwei Urschriften in deutscher und tschechischer 
Sprache, wobei beide Texte gleichermaßen 
authentisch sind. 

Für die Republik 
Österreich: . 

Bielka e. h. 

Für die Tschechoslowakische 
Sozialistische Republik: 

Ing. Bohuslav Chiioupek e. h. 

Dano ve Vidni dne 19 prosince 1974 ve dvou 
vyhotovenich, kazde v jazyce nemeckem a 
ceskem, pficemz obe zneni maji stejnou platnost. 

Za 
Rakouskou republiku: 

Bielka e. h. 

Za 
Ceskoslovenskou socialistickou republiku: 

Ing. Bohuslav Chiioupek e. h. 

1479 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 23

www.parlament.gv.at



1479 der Beilagen 5 

Anlage I 

Durch· diesen Vertrag werden alle österreichi­
schen Vermögenschaften, Rechte und Interessen, 
die durch tschechoslowakische Maßnahmen im 
Sinne des Artikels 1 in Anspruch genommen 
wurden, bis zu einem Umfang entschädigt, 
als der für steuerliche Zwecke maßgebliche 
Wert i~ Einzelfall - bezogen auf die Sache 
und auf die Person - am 8. Mai 1945 eine 
Million - ausgedrückt in tschechoslowakischer 
Krone (Währungseinheit 1945) - nicht über-
stiegen hat. . 

PHloha I 

Touto Smlouvou jsou vyporadany vsechny 
rakouske majetky, prava a zlijmy, jezbyly 
podrobeny ceskoslovenskym opatrenim ve smyslu 
jejiho chinku 1, az do rozsahu, do nehoz hodnota· 
rozhodna pro daiiove ucely v jednotlivempHpade 
(osoby Ci majetku) ke dni 8. kvetna 1945 nepre­
sahla 1,000.000 _. vyjadfeno v ceskoslovenskych 
korunach. menov~ jednotky 1945. 

Anlage 11 PHloha 11 

Bei der Festsetzung der Ratenzahlungen gemäß PH stanoveni splatek podle CIanku 4 Smlonvy 
Artikel 4 des Vertrages wurde einvernehmlich se shodne vychazelo z toho, ze 4%% hodnoty 
dav0l?- ausgegangen, daß 4%% des Wertes ceskoslovenskych vyvozu do Rakouske republiky 
der tschechoslowakischen Exporte in die Republik odpovidaji vroce 1974 157 milionuin iakouskych 
Österreich im Jahre 1974 157 Millionen öster- silinku. Ocekava se, ze pH predpokllidaneinterisi-­
reichische Schilling entsprechen.· Es wird er- fikaci vzajemnych vztahU vymena zbozf v pHstfch 
wartet, daß bei der vorgesehenen Intensivierung letech poroste. Kdybyse vsak mely proti oceka'­
der gegenseitigen Beziehungeri der Handels- vani vyvozy Ceskoslovenske sC?cialisticke ,tepu­
verkehr in den nächsten Jahren steigen wird. bliky do Rakouske republikytak snizit, zeb)" 
Sollten sich jedoch wider Erwarten die Exporte rocne odstepovane castky poklesly pod 157 mi­
der Tschechoslowakischen Sozialistischen Re- lionu rakouskych silinku, prohlasuje Cesko':' 
p~blik in die Republik Österreich so vermin4ern, slovenska socialisticka republika svou pfiprave­
daß der jährliche Abspaltungsbetrag.· unter t).ost nove jednat 0 zvyseni procentuelni sazby. 
157 Millionen österreichische Schilling. sinkt, . 
erklärt sich die Tschechoslowakische Sozialistische 
Republik bereit, über die Erhöhung des Prozent-
satzes der Abspaltung neu zu verhandeln. 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Bundesminister I 

Ich beehre mich folgendes mitzuteilen: 
Die Tschechoslowakische Sozialistische Re-

. publik wird mit dem Tag des Inkrafttretens 
des Vertrages den in Artikel 2 des Vertrages 
genannten österreichischen Staatsbürgern Fa­
milienhäuser im Sinne der tschechoslowakischen 
Rechtsvorschriften sowie landwirtschaftliches 
Vermögen im Ausmaß bis zu 13 ha ins Eigentum 
übertragen, sofern diese Familienhäuser oder 
dieses Vermögen von dem ursprünglichen Eigen­
tümer oder von einer ihm nahestehenden Person, 
oder falls der ursprüngliche Eigentümer nicht 
mehr lebt, von seinem Erben oder einer dem 
Erben nahestehenden Person benütz~ werden. 

Die dem ursprünglichen Eigentümer oder 
Erben nahestehenden Personen sind:: sein 
Ehepartner, Personen, die mit dem ursprüng­
lichen österreichischen Eigentümer, Erben oder 
deren. Ehepartner entweder in direkter Ver­
wandtschaftslinie oder in der Seitenlinie ein­
schließlich Vetter (Kusine) verwandt sind. und 

Videii, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane spolkovy ministre, 

mam cest Vam sdelit, ze Ceskoslovenska· 
socialisticka republika odevzda ke' dni. vstupu v 
platnost Smlouvy do vlastnictvi rakouskych 
statnfch obcanu uvedenych v cIanku 2 Smlouvy 
rodinne domky ve smyslu ceskoslovenskych 
pravnich predpisu a zemedeske majetky do 
vymery 13 ha, pokud tyto rodinne domky nebo 
tento majetek uzfva puvodni vlastnfk nebo 
osoba mu blizka,nebo v pHpade, ze nenf puvodni 
vlastnik nazivu, dedic nebo osoba dedici blizka. 

Os.obami puvodnimu vlastniku nebo dedici 
blizkymi jsou: jeho magZel (mafiZelka), osoby, 
ktere s puvodnim rakouskym vlastnikem, dedi~ 
cem nebo jejich manzelem (manzelkou) json 
pHbuzne bua v pokoleni pHmem nebo v pokol(!ni 
pobocnem az. do bratrance(sestrenice) vCetne 
a jine osoby, ktere s. temito osobami zily ve 

2 
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andere Personen, die mit diesen Personen im 
gemeinsamen Haushalt als Familienmitglieder 
gelebt haben. Das aus der Adoption entspringende 
Verhältnis - ist dem Verwandtschaftsverhältnis 
gleichzuhalten. 

Familienhäuser oder das landwirtschaftliche 
Vermögen werden den oben angeführten öster­
reichischen Staatsbürgern nur dann ins Eigentum 
übertragen, wenn sie dieses Vermögen persönlich 

, benützen. 

Familienhäuser oder das landwirtschaftliche 
Vermögen werden ins Eigentum in dem Zustand 
übertragen, in dem sie sich am Tage der übergabe 
befinden. Gleichzeitig werden ehemals damit 
verbundene Nutzungsrechte, Ausgedinge und 
ähnliche Rechte zuerkannt. 

spolecne domacnosti jako Clenove rodiny. Pomeru 
pHbuzenskemu se rovna pomer zalozeny osvo­
jerum. 

Rodinne domky nebo zemedelske majetky 
budou odevzdany do vlastnictvf vyse uvedenym 
rakouskym statnfm obeanum jen kdyz je <>sobne 
uzfvaji. 

Rodinne domky nebo zemedeIske majetky 
budou odevzdäny do ylastnictvi v tom stavu, 
v jakem budou v den odevzdaru. Spolu s nimi 
budou pfiznäna uZivad präva, vymenky a 
podobnä prava, pokud s temito majetky souvisela. 

Waren FamUienhäuser oder landwirtschaft- Vazly-li na domovofm nebo zemedelskem 
liche Vermögen am Tag der. Konfiskation majetku ke dni konfiskace hypotekunt zavazky 
zugunsten des tschecposlowakischen Staates ve prospech ceskoslovenskeho statu, dojde k 
hypothekarisch belastet, erfolgt die Übergabe odevzdanf pouze tehdy, jestliZe rakousky statn! 
nur, wenn der österreichische ~taatsbürger, obean, jemuz mä byr uvedeny majetek odevzdan, 
dem das angeführte Vermögen übertragen werden se zavaze zaplatit zbytek dluhu. Prepocet starych 
soll, die Verpflichtung in der noch aushaftenden Kcs na nove Kcs se provadi v pomeru 5: 1. 
Höhe übernimmt. Die Umrechnung von alten 
Kcs in neue Kc':s erfolgt im Verhältnis 5: 1. 

Die mit der Übergabe der Familienhäuser 
sowie des landwirtschaftlichen Vermögens ver­
bundenen technischen Fragen wird das tschecho­
slowakische Föderalministerium für Finanzen 
mit dem österreichischen Bundesministerium 
für Finanzen regeln. 

Technicke otäzky spojene s odeV'zdarum rodio;' 
nych domku' a zemedelskych majetku dohodne 
Ceskoslovenske federälnf ministerstvo finand s 
rakouskym spolkovym ministerstvem finand. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundes- Pnjmete, velevazeny pane spolkovy ministfet 

minister, den' Ausdruck meiner vorzüglichsten projev me nejhlubsi ucty. 
Hochachtung. 

Ing. Bohuslav ChD.oupek e. h. 

Herrn 
Dr. Erich Bielka 
Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten 
Wien 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Minister I 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens 
vom 19 .. Dezember 1974 zu bestätigen, das 
folgenden Wortlaut hat: 

"Ich beehre mich folgendes mitzuteilen: 
Die Tschechoslowakische Sozialistische Re­

publik wird mit 'dem Tag des Inkrafttretens 
des Vertrages den in Artikel 2 des Vertrages 
genannten österreichischen Staatsbürgern Fa­
milienhäuser im Sinne der tschechoslowakischen 
Rechtsvorschriften sowie landwirtschaftliches 

Ing. Bohuslav Chnoupek e. h. 

Pan 
Dr. Erich Bielka 
spolkovy ministr zahranicnlch ved 
Videii 

Vlden, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane ministre, 

mam Cest potvrdit pHjem Vaseho dopisu ze 
dne 19. prosince 1974 tohoto znenf: 

"Mam cest Vam sdelit, ze Ceskoslovenska 
socialisticka republika odevzdä ke dni vstupu v 
platnost Smlouvy do vlastnictvI rakouskych 
statruch obcanü uvedenych v Clänku 2 Smlouvy 
rodinne domky ve smyslu ceskoslovenskych 
pravoich predpisu . a zemedelske majetky do 
vymery13 ha, pokud tyto rodinne domky nebo 
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Vermögen im Ausmaß bis zu 13 ha ins Eigentum 
übertragen, sofern diese Familienhäuser oder dieses 
Vermögen von. dem ursprünglichen Eigentümer 
oder von dner ihm nahestehenden Person, 
oder falls der ursprüngliche Eigentümer nicht 
mehr lebt, von seinem Erben oder einer dem 
Erben nahestehenden Person benützt werden. 

Die dem ursprünglichen Eigentümyr oder 
Erben nahestehenden Personen sind: sein 
Ehepartner, Personen, die mit dem ursprüng­
lichen österreichischen Eigentümer, Erben oder 
deren Ehepartner. entweder in direkter Ver­
wanQtschaftslinie oder in der Seitenlinie ein­
schließlich Vetter (Kusine)' verwandt sind und 
andere Personen, die mit diesen Personen im 
gemeinsamen Haushalt als Familienmitglieder 
gelebt haben. Das aus der Adoption entspringende 
Verhältnis ist dem Verwandtschaftsverhältnis 
gleichzuhalten. 

Familienhäuser oder das landwirtschaftliche 
Vermögen werden den oben angeführten öster­
reichischen Staatsbürgern nur dann ins Eigentum 
übertragen, wenn sie dieses Vermögen persönlich 
benützen. 

Familienhäuser oder das landwirtschaftliche 
Vermögen werden ins Eigentum in dem Zustand 
übertragen, in dem sie sich am Tage der übergabe 
befinden~ Gleichzeitig werden ehemals damit 
verbundene Nutzungsrechte, Ausgedinge und 
ähnliche Rechte zuerkannt. 

Waren Familienhäuser oder landwirtschaftliche 
Vermögen am .Tag· der Konfiskation zugunsten 
des tschechoslowakischen Staates hypothekarisch 
belastet, erfolgt die Übergabe nur, wenn der 
österreichische Staatsbürger, dem das angeführte 
Vermögen übertragen werden soll, die Ver­
pflichtung in der noch aushaftenden Höhe 
überninunt. Die Umrechnung von alten Kcs 
in neue Kcs erfolgt im Verhältnis 5:1. 

Die mit der Übergabe der Familienhäuser 
sowie des landwirtschaftlichen Vermögens ver­
bundenen technischen Fragen wird das tschecho­
slowakische Föderalministerium für Finanzen 
mit dem österreicliischen Bundesministerium 
für Finanzen regeln." 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister. 
den Ausdruck meiner vorzüglichsten Hoch­
achtung. 

Bielka e. h. 

Herrn 
Ing. Bohuslav Chnoupek 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
Wien 

tento . majetek. uZlva. puvodnf vlastnfk nebo osoba 
mu bHzka, nebo v pHpade, zeneni puvodnf 
vlastnfk nazivu, dedic nebo osoba dedici bHzka. 

Osobami puvodnimu vlastnfku nebo dedici 
bHzkymi jsou: jehomafiZel (mafiZelka), osöby> 
ktere s puvodnfm rakouskym vlastnfkem, dedicem 
nebo jejich mafiZe1em (manze1kou) jsou pHbuzne 
bua v pokoleni pHmemnebo v pokoleni pobocnem 
aZ do bratrance (sestrenice) vcetne a jine osoby, 
ktere s temito osobami zHy ve spoleene dOlrulC­
nosti jako Clenove rodiny. Pomeru pHbuzenskemu 
se rovrui pomer zalozeny osvojenim. 

Rodinne domky nebo zemedelske majetky 
budou odevzdany do vlastnictvi vyse uvedenym 
rakouskym s6itnim obcanum jen. kdyz je osobne 
uZivaji. 

Rodinne domky' nebo zemedelske majetky 
budou odevzdany do vlastnictvl v tom stavu, 
v jakem budou v den odevzdanf. Spolu s nimi 
budoti pHznana uZlvaci pravi, vymenky a podob­
na prava, pokud s temitomajetky souvisela. 

Vazly-li na domovn1m nebozemedelskem 
majetku ke dni konfiskace hypoteklirnf zavazky 
ve prospech . Ceskoslovenskeho statu, dojde k 
odevzdanf poiJze tehdy, jestlize' rakousky statnl 
obcan,.jemuz ma byt uvedeny majetek odevzdan> 
se zavaze zaplatit zbytek dluhu. Prepocet starych 
Kcs na nove Kes se provadi v pomeru 5: 1. 

Technicke otazky spojene s. odevzdanim 
rodinnychdomkuazemedelskychmajetkudohodne 
ceskoslovenske federalni ministerstvo financi s 
rakouskym spolkovym ministerstvem financi". 

,-

Piijmete~ velevazeny pane ministie, projev me 
nejhlubsi ucty. 

Pan 
ing. BQhuslav Chnoupek 
mimstr zahranicruch vecl CSSR 

Viden 

Bielka e. h. 
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1479 der Beilagen 

Wien, am 19. Dezember 1974 Videii, due 19. prosince 1974 

Sehr geehrter Herr Bundesminister I 

Ich_ beehre mich folgendes mitzuteilen: 
Die Tschechoslowakische Sozialistische Re­

publik wird mit dem Tag des Inkrafttretens 
des Vertrages 

1. -. ins Eigentum der in Artikel 2 des Vertrages 
.angeführten österreichischen Personen über­
geben: 

a) bewegliche Vermögenswerte,dil! im Besitz 
der ehemaligen österreichisehen Eigentümer 
sind oder für sie in der Tschechoslowa­
kischen Sozialistischen Republik verwahrt 
werden, ausgenommen solche bewegliche 
Vermögenswerte, die nach den tschecho­
slowakischen Rechtsvorschriften unter 
staatlichem Denkmalschutz stehen oder als 
Bestandteil der nationalen Kulturen in 
der Tschechoslowakischen Sozialistischen 

-Republik gelten. Bei der Ausfuhr dieser 
.beweglichen Vermögens werte wird nach 
den tschechoslowakischen Rechtsvor­
schriften verfahren werden. Bei der An­
wendung der in diesem Punkt erwähnten 
Rechtsvorschriften werden die zuständigen 
_ tschechoslowakischen Behörden wohl­
wollend vorgehen. 

b ) Wertpapiere, die von anderen als tschecho­
slowakischen Institutionen ausgegeben 
wurden, sofern sie für österreichische Per­
sonen in der Tschechoslowakischen Sozia-' 

-listischen Republik oder zugunsten _ eines 
tschechoslowakischen Geldinstitutes im Aus­
land aufbewahrt werden, samt allfälligen 
Erträgnissen. Anläßlich der Übergabe von 
in der Tschechoslowakischen Sozialistischen 

. ··Republik aufbewahrten Wertpapieren werden 
-keine Kosten und Gebühren· verrechnet 
werden; 

2. zUgUnsten der in Artikel 2 dieses Vertrages 
'angeführten österreichischen Personen Patent­

. rechte, Marken- und Musterschutzrechte wieder­
. herstellen. 

Die mit der Übergabe der oben genannten 
Vermögenswerte oder mit der Wiederherstellung 
·der Rechte verbundenen technischen Fragen 
wird das tschechoslowakische Föderalministerium 
für Finanzen mit dem österreichischen Bundes­
ministerium für Finänzen regeln . 

. Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundes­
minister, den Ausdruck meiner vorzüglichsten 
Hochachtung. 

Ing. Bohuslav Chiioupek e. h. 

Herrn 
.Dr. Erich Bielka 
Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten 
Wien 

Velevazeny pane spolkovy ministre, 

mam cest Vam.· sdeIit, ze Ceskoslovenska 
socialisticka republika ke dni vstupu v platnost 
Smlouvy 

1. odevzda do vlasthlctvi rakouskych os ob 
uvedenych v cIanku 2 Smlouvy: 

a) movitosti, jez jsou v ddbe byvalych ta­
kouskych vlastniku, nebo jsou pro ne v Cesko~ 
slovenske socialisticke republice v uschove, 
krome tech, ktere podle ceskoslovenskych 
pravnich predpisu jsou pod ochranou statni 
pamatkove pece~ nebojsou soucasti narod­
nich kultur Ceskoslovenske socialisticke 
republiky. PH vyvozu techto movitosti 
bude postupovano podle ceskoslovenskych 
pr:ivnich predpisu. Pti pouzivani pravnich 
predpisu zminenych v tomto bode budou 

. pHslusne ceskoslovenske urady postupovat 
blahovolne; . 

b) cenne papiry, jez byly vyd:iny jinymi nez 
ceskoslovenskymi institucemi, pokud jsou 
pro rakouske osoby ulozeny vCeskoslo­
venske socialisticke republice, nebo jsou 

. jako takove' ulozeny ve prospeth cesko­
sloyenskeho _ penezniho ustavu v cizine, 
vcetne pfipadnych vynosu. PH vydani 
cennych papiru. deponovanych v _ Gesko­
slovenske socialisticke republice nebudou 
uctovaoy Zidne naklady apoplatky; 

2. obnovf ve prospech rakouskych osob 
uvedenych v cIanku 2 Smlouvy prava patentni, 
znamkove a vzorove ochrany . 

Technicke otazky spojene s qdevzd:inim vyse 
uvedenych movitosti nebo obnovenim prav 
dohodne ceskoslovenske feder:ilni ministerstvo 
finand s rakouskym spolkovym ministerstvem 
finand. 

Ptijmete, velevazeny pane spolkovy ministfe, 
projev me nejhlubsi ucty. 

log. Bohuslav Chnoupek e. h. 

Pan 
Dr. Erich Bielka 
spolkovy ministr zahranicnich ved 
Vfden 
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1479 der Beilagen 9 

Wien, !im 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens 
vom 19. Dezember 1974 zu bestätigen, das 
folgenden Wortlaut hat: 

"Ich beehre mich folgendes mitzuteilen: 
. Die Tschechoslowakische Sozialistische Re­

publik wird mit dem Tag des Inkrafttretens 
des Vertrages 

1. ins Eigentum der in Artikel 2 des Vertrages 
angeführten österreichischen Personen über­
geben: 

a) bewegliche Vermögenswerte, die im Besitz 
der ehemaligen österreichischen Eigen­
tümer sind oder für sie in der Tschecho­
slowakischen' Sozialistischen Republik ver­
wahrt werden, ausgenommen solche be­
wegliche Vermögenswerte, die nach den 
tschechoslowakischen Rechtsvorschriften 
unter staatlichem Denkmalschutz stehen 
oder als Bestandteil der nationalen Kulturen 
in der Tschechoslowakischen Sozialistischen 
Republik gelten. Bei der Ausfuhr dieser 
beweglichen Vermögenswerte wird nach 
den tschechoslowakischen Rechtsvor­
schriften verfahren werden. Bei der An­
wendung der in diesem Punkt erwähnten 
Rechtsvorschriften werden die zuständigen 
tschechoslowakischen Behörden wohl­
wollend vorgehen. 

b) Wertpapiere, die von anderen als tschecho­
slowakischen Institutionen ausgegeben 
wurden, sofern sie für österreichische Per­
sonen in der Tschechoslowakischen Sozia­
listischen Republik oder zugunsten eines 
tschechoslowakischen Geldinstitutes im Aus­
land aufbewahrt werden, samt allfälligen 
Erträgnissen. Anläßlich der übergabe 
von in der Tschechoslowakischen Sozia­
listischen Republik aufbewahrten Wert-

. papieren werden keine Kosten und Gebühren 
verrechnet werden; 

2. zugunsten der in Artikel 2 dieses Vertrages 
angeführten österreichischen Personen Patent­
rechte, Marken- und Musterschutzrechte wieder­
herstellen. 

Die mit der übergabe der oben genannten 
Vermögenswerte oder mit der Wiederherstellung 
der Rechte verbundenen t~chnischen Fragen 
wird das tschechoslowakische Föderalministerium 
für Finanzen mit dem österreichischen Bundes­
ministerium für Finanzen regelri. " 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister, 
den Ausdruck meiner vorzüglichsten Hoch­
achtung. 

Bielka e. h. 
Herrn 
Ing. Bonmlav Chi'ioupek 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
Wien 

Viden, dne 19. prosince 1974 

V devazeny pane ministfe, 

mam cest potvrdit pffjem Vaseho dopisu ze 
dne 19. prosince 1974 tohoto zneni: 

"Mam cest V amsdelit, ze Ceskoslovenska 
socialisticka republika ke dni vstupu v platnost 
Smlouvy 

1. odevzda do vlastnictvi rakouskych osoh 
uvedenych v cIanku 2 Smlouvy: 

a) movitosti, jez jsou v ddbe byvalych rakou­
skych vlastnikü, nebo jsou pro ne v Cesko­
slovenske socialisticke republice v uschove~ 
krome tech, ktere po die ceskoslovenskych 

. pravnich pfedpisü jsou pod ochranou statnf 
pamMkove pece, nebo jsou soucasti 
narodnich kultur Ceskoslovenske soci­
alisticke republiky. Pfi vyvozu t(:chto 
movitosti bude postupovano podle cesko­
slovenskych pravnich pfedpisü.Pfi pouzi­
van1 pravn1ch predpisü zminenych v tomto 
bode budou pfislusne ceskoslovenske Ufady 
postupovat blahovolne; 

b) cenne papiry, jez byly vydany jinymi nex 
ceskoslövenskymi institucemi, pokud jsou 
pro rakouske osoby ulozeny v Cesko­
slovenske socialisticke republice, nebo jsou 
jako takove ulozeny ve prospech cesko­
slovenskeho penezniho ustavu v cizine, 
vcetne pffpadnych vYnosü. Pfi vydani 
cennych papirüdeponovanych . v Cesko­
slovenske socialisticke republice nebudou 
uctovany Hdne naklady a poplatky; 

2. obnovi ve prospech rakouskych osoh 
uvedenych v clanku 2 Smlouvy prava patentni, 
znamkove a vzorove ochrany. 

Technicke otazky spojene S odevzdanim vyse 
uvedenych movitosti nebo obnovenim prav 
dohodne ceskoslovenske federalni ministerstvo· 
financi s rakouskym spolkovym ministerstvem 
financi." 

Pfijmete, velevazeny pane ministfe, projev me 
nejhlubsi ucty. 

Pan 
ing. Bohuslav Chi'ioupek 
rninistr zahranicnich vecl CSSR 

Video 

Bielka e. h. 

/ 
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10 1479 der Beilagen· 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Ich beehre mich folgendes mitzuteilen: 
Die österreichische Bundesregierung wird 

innerhalb von 60 Tagen nach dem Inkraft­
treten des Vertrages die für Vermägenschaften, 
Rechte und Interessen tschechoslowakischer phy­
sischer Personen eingerichteten öffentlichen Ver­
waltungen aufheben. 

Video, dne 19; prosince 1974 

Velevazeny pane ministfe, 

mam Cest V amsdelit, ze rakouska spolkova 
vlada zrusi do sedesati dnü od vstupu v platnost 
Smlouvy verejne spravyzrizene na majetdch, 
pravech a zajmech ceskoslovenskych fyzickych 
osob. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister, Pfijmete, velevazeny pane ministre, projev 
,den Ausdruck meiner vorzüglichsten Hoch- me nejhlubsi ucty. 
'lichtung. 

Bielka e. h. 

Herm' 
lng. Bohuslav Chi\.oupek . 
Minister fii1" Auswärtige Angelegenheiten der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 

·Wien 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Bundesminister! 

Pan 
ing. Bohuslav 'Chi\.oupek 
ministr zahraniCnfch vecl CSSR 

Video 

Bielka e.h. 

Video, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane spolkovy ministre, 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens mam cest potvrdit pfijem Vasehodopisu Ze dne 
vom 19. Dezember 1974 zu bestätigen, das folgen- 19. prosince 1974 tohoto zneru: . 
den Wortlaut hat: 

"Ich beehre mich folgendes mitzuteilen: 
Die österreichische Bundesregierung wird 

innerhalb von 60 Tagen nach dem Inkraft­
treten des Vertrages die für Vermögenschaften, 
Rechte und Interessen tschechoslowakischer phy­
sischer Personen eingerichteten öffentlichen Ver­
waltungen aufheben." 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundes­
minister, den Ausdruck meiner vorzüglichsten 
Hochachtung. 

log. Bohuslav Chnoupek e. h. 

Herm 
Dr. Brich Bielka 
Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten 
Wien 

Wien am 19. Dezember 1974 

:Sehr geehrter Herr Bundesminister! 

Ich beehre mich mitzuteilen, . daß der erste 
'Satz des Artikels 3 Absatz 1 des Vertrages sich 
-insbesondere auch auf die tschechoslowakischen 
Ansprüche bezieht, die sich aus der garantierten 
-österreichischen . Konversionsanleihe 1934-1959, 
tschechoslowakische - Teilausgabe 1934-1959, 
:sowie aus der tschechoslowakischen Konversions-

"Mam cest Vam sdelit, ze rakouska spolköva 
vlada zrusi do sedesati dnu od, vstupu v platnost 
Smlouvy verejne spravy zIizene na majetdch, 
pravech a zajmechceskoslovenskych fyzickych 
osob:' 

Pfijmete, velevazeny pane spolkovy ministre, 
projev me nejhlubsi ucty. 

log. Bohuslav Chnoukep e. h. 

Pan 
Dr. Brich Bielka 
spolkovy ministr zahranico1ch ved 
Video 

Videii, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane spolkovy ministre, 

mam cest Vam sde1it, ze prvnt veta Clanku 3 
odst. 1 Smlouvy se vztahuje z'ejmena take tia 
Ceskoslovenske naroky vyplyvajfd z garantovane 
rakouske Konversni püjcky 1934-1959, ceskö­
slovenska cast 1934-1959, jakoz i z cesko:" 
slovenske Konversnf püjcky Il.l'akouske vIady 
1923-1943 . nebo z jinych· negarantovanych 
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anleihe II derösterreichischen Regierung 1923 bis 
1943 oder sonstigen nicht garantierten öster­
reichischen Staatsschuldverschreibungen . er­
geben. Dies bezieht sich auch auf Ansprüche, 
die wegen des-. Umtausches dieser Anleihen 
in deutsche 4Y2% Reichsanleihe 1938/II und 
3Y2% Reichsschatzanweisungen 1943/1 geltend 
gemacht wurden. -

Die Tschechoslowakische Sozialistische Re­
publik wird die in ihrem Besitz befindlichen 
Stücke der genannten Konversionsanleihen der 
Republik Österreich nach dem Inkrafttreteil 
des Vertrages übergeben. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundes­
minister, den Ausdruck meiner vorzüglichsten 
Hochachtung. 

Ing. Bohuslav Chiioupek e. h. 
Herrn 
Dr. Erich Bielka 
Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten 
Wien ' 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Minister I 

rakouskych statnich dluhopisö.To se vztahuje 
tez na miroky, ktere byly uplatiiovany v dösledku 
l'remeny techto pöjcek nanemeckou 4Y2% 
:R.1sskou pöjcku 1938JII a 3 Y2 % FJsske pokllidnicni 
poukazky 1943/1. 

Ceskoslovenska socialisticka repuplika· pfeda 
Rakouske republice po vstupu Smlouvy v 
platnost kusy uvedenych konversnich pöjcek, 
ktere ma ve sve drzbe. 

PHjmete, velevazeny pane spolkovy ministre, 
projev me nejhlubSi ucty. 

Ing. Bohuslav Chiioupek e. h. 
Pan 
Dr. Erich Bielka 
spolkovy minist! zahraniCnfch vecl 
Video 

Video, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane ministre, 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens mam cest potvrdit pHjem Vaseho dopisu ze 
vom 19. Dezember 1974 zu bestätigen, das folgen- dne 19. prosince 1974 tohoto zneru: 
den Wortlaut hat: 

"Ich beehre mich mitzuteilen, daß der erste 
Satz des Artikels 3 Absatz 1 des Vertrages 
sich insbesondere auch· auf die tschechoslowaki­
schen Ansprüche bezieht, die sich. aus der garan­
tierten österteichischen Konversionsanleihe 
1934-1959, tschechoslowakische Teilausgabe 
1934-1959, sowie aus der tschechoslowakischen 
Konversionsanleihe II der österreichischen . Re­
gierung 1923-1943 oder sonstigen nicht garan­
tierten österreichischen . Staatsschuldverschrei­
bungen ergeben. Dies bezieht sich auch auf 
Ansprüche, die wegen·. des Umtausches dieser 
Anleihen in deutsche 4Y2% Reichsanleihe 
1938/II· . und 3Y2 % Reichsschatzanweisungen 
1943/1 geltend gemacht wurden. 

Die Tschechoslowakische Sozialistische Re­
publik wird die in ihrem Besitz befindlichen 
Stücke der genannten Konversionsanleihen der 
Republik Österreich nach dem Inkrafttreten 
des Vertrages übergeben." 

"Mam cest Vam sdelit, ze prvni veta' clanku 3 
odst. 1 Smlouvy se vztahuje zejmena take na 
ceskoslovenske naroky vyplyvajici z garantovane 
rakouske Konversni pöjcky 1934-1959, cesko­
slovenska cast 1934-1959, jakoz i z cesko­
slovenske Konversni püjcky II rakouske vlady 
1923-1943 nebo z jinych negarantovanych 
rakouskych statnich dluhopisö. To se vztahuje 
tez na naroky, ktere byly uplatnovany v dösledku 
premeny techto pöjcek na. nemeckou 4Y2% 
Risskou pöjcku 1938/II a 3Y2% Risske pokladniCni 
poukazky 1943/1. 

Ceskoslovenska socialisticka republika preda 
Rakouske republice po vstupu Smlöuvy v 
platnost kusy uvedenych konversnich pöjcek, 
ktere ma ve sve drzbe." 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister, PHjmete, velevazeny pane ministre, projev me 
den Ausdruck meiner vorzüglichsten Hoch- nejhlubsi ucty. 
achtung. 

Bielka e. h. 

Herrn 
Ing. Bohuslav Chnoupek 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten der 
"Tschechoslowakischen S07:ialistischen Republik 
Wien 

Pan 
ing. Bohuslav Chnoupek 

I 
ministr zahranicnich vecl. CSSR 

Videii 

Bielka e. h. 
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12 1479 der Beilagen 

. Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Bund~sminister!. 

Ich beehre mich mitzuteilen, daß keirie tschecho­
slowakische Leistung erbracht wird für Ver­
mögenschaften, Rechte und Interessen, die durch 
im Artikel 1 des Vertrages genannte Maßnahmen 
in Anspruch genommen, in der Folge aber 
durch das tschechoslowakische Gesetz Nr. 41/ 
1953 Slg. betroffen worden sind. Dies bezieht 
sich, nicht auf Aktien und Kuxe, wenn diese 
gemäß tschechoslowakischem Dekret Nr. 95/ 
1945 '. Slg. registriert und hinterlegt worden 
sind. 

Vfdeft, dne 19.prosince 1974 

Velevazeny pane spolkovy minis~re, 

mamCest Vam sdelit, ze nebude pöskytnuto 
zadne ceskoslovenske plnenf za majetky, pr:iva 
a zajmy, ktere byly pcidrcibeny opatrenfm uve­
denym v clanku 1 Smlouvy,' avsak byly pote 
dotceny ceskoslovenskym zakonemc. 41/1953 Sb. 
To se neryk:i akcii a kuksu, pokud byly prihh\.seny 
a ulozeny podle ceskoslovenskeho dekretu c. 95/ 
1945 Sb. . 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundes- PHjmete, velevazeny pane spolkovy ministfe~ 
minister, den Ausdruck meiner vorzüglichsten projev me nejhlubSi ucty. 
Hochachtung. 

Ing. Bohuslav Chnoupek e. h. 

Herrn 
Dr.Erich Bielka 
Bundesrriinister für Auswärtige Angelegenheiten 
Wien ' 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Ing. Bohuslav Chnoupek e. h. 

Pan 
Dr. Erich Bielka 
spolkovy rriinistr zahranicnfch ved 
Viden 

Video, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane ministfe, 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens mam cest potvrdit prtjem Vaseho dopisu Ze 
'vom 19. Dezember 1974 zu bestätigen, das dne 19. prosince 1974 tohoto znenf: 
folgenden Wortlaut hat: 

"lch beehre mich mitzuteilen, daß keine 
tschechoslowakische Leistung erbracht wird für 
Vermögenschaften, Rechte und Interessen, die 
durch im Artikel 1 des Vertrages genannten 
Maßnahmen in Anspruch genommen, in' der 
Folge aber durch das tschechoslowakische Gesetz 
Nr. 41/1953 Slg. betroffen worden sind. Dies 
bezieht sich nicht auf Aktien und Kuxe, wenn 
diese gemäß tschechoslowakischem Dekret Nr. 95/ 
1945. Slg. registriert und hinterlegt worden 
,sind. " 

"Mam Cest V amsdelit, ze nebude poskytnuto 
zadne ceskoslovenske plnenf za majetky, pr~va 
a zajmy; ktere byly podrobeny opatrenim uve~ 
denym v Clanku 1 Smlouvy, avsak byly pote 
dotceny ceskoslovenskym zakonemc. 41/1953 Sb. 
To se netyka akcii a kuksu, pokud byly pnhlaseny 
a ulozeny podle ceskoslovenskeho dekretu c. 95/ 
1945 Sb~" 

Genehmigen Sie, sehr' geehrter Herr Minister, Pfijmete, velevazeny pane ministre, projev roe 
den Ausdruck meiner vorzüglichsten Hoch- nejhlubsi ucty. -
achtung. 

Bielka e. h. 

Herrn 
log. Bohuslav Cht'ioupek 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
Wien 

Pan 
ing. Bohuslav Chnoupek 
rriinistr zahranicnfch veci CSSR 

Vfden 

Bielka e. h. 
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Wien, am 19. ~ezember 1974 

Sehr geehrter. Herr Bundesminister! 

Ich beehre mich mitzuteilen, daß Gegenstand 
einer vertraglichen Regelung nicht sein können: 

1. Vermögenschaften, Rechte und Interessen 
im Sinne des Artikels 1 des Vertrages, die auf 
eine Weise erworben worden sind, die nach 
interriationalen Vereinharungen als nichtig anzu­
sehen ist, 

2. Lieferungen, Leistungen und Forderungen 
aller Art, die für oder im Auftrage des ehemaligen 
Deutschen Reiches, seiner Einrichtungen oder 
deutscher ,Personen in der Tschechoslowakei 
bis züm Ende des Zweiten Weltkrieges erbracht 
worden oder entstanden sind, 

3. in der Tschechoslowakei emittierte auf 
Reichsmark lautende Schuldverschreibungen jeg­
licher Art. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundes­
minister, den Ausdruck meiner vorzüglichsten 
Hochachtung. 

Ing. Bohuslav Chnoupek e. h. 
Herrn 
Dr. Erich Bielka 
Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten 
Wien 

. Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Minister I 

Ich beehte mich, den Empfang Ihres Schreibens 
vom 19. Dezember 1974 zu bestätigen, das folgen-
den Wortlaut hat: -

"Ich beehre mich mitzuteilen, daß Gegenstand 
einer vertraglichen Regelung nicht sein können: 

1. Vermögenschaften, Rechte und Interessen 
im Sinne des Artikels 1 des Vertrages, die auf 
eine Weise erworben worden sind, die nach 
internationalen Vereinbarungen als nichtiganzu­
sehen ist, 

2. Lieferungen, Leistungen und Forderungen 
aller Att, die für oder im Auftrage des ehemaligen 
Deutschen Reiches, seiner Einrichtungen oder 
deutscher Personen in der Tschechoslowakei bis 
zum Ende des Zweiten Weltkrieges erbracht 
worden oder entstanderi sind, 

3. in der Tschechoslowakei emittierte auf 
Reichsmark lautende Schuldverschreibungen jeg­
licher Art." 

1J 

Viden, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane spolkovy ministre, 

mam Cest Vam sdeIit, ze predmetem smluvnf 
upravy nemohou byt 

1. majetky, prava a zajmy ve smyslu clanku 1 
Smlouvy, ktere byly nabyty zpusobem, ktery 
je treba povazovat ve smyslu mezinarodnich 
za neplatny; 

2. dodavky, plneni a pohledavky jakehokoliv 
druhu, provedene resp. vznikleve prospech 
nebo z prikazu hyvale Nemecke rille, jejich 
zaHzeni nebo nemeckych os ob v Ceskoslovensku 
do konce druhe svetove valky; 

3. dluzm upisy jakehokoliv druhu vydane v 
Ceskoslovensku znejid na risske marky. 

Pfijmete, velevazeny pane spolkovy min!stre~ 
projev me nejhlubsi ucty. 

Ing. Bohuslav Chnoupek e. h. 
Pan 
Dr. Erich Bielka 
spolkovy ministr zahtanicoich vecf 
Viden 

Viden, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane ministIe, 

mam cest potvrdit prijem Vaseho dopisu ze dne 
19. prosince 1974 tohoto znenf: 

"Mam cest Vam sdelit, ze predmetem smluvnf 
upravy nemohou byt 

1. majetky, prava a zajmy ve smyslu clanku 1 
Smlouvy, ktere byly nabyty zpusobem, ktery je 
treba povazovat ve smyslu mezinarodnich ujed­
nani za. neplatny; 

2. dodavky, plnenl a pohledavky jakehokoliv 
druhu, provedene resp. vznikle ve . prospech 
nebo z prikazu byvale Nemecke rise, jejich 
zarizeni nebo nemeckych osob v Ceskoslovensku 
do konce druM svetove valky' 

3. dluzni upisy jakehokoliv druhu vydane v 
Ceskoslovensku znejid na' HSske marky." 

Genehmigen Sie, seht geehrter Herr Minister, Pfijmete, velevazeny pane ministre, projev me 
den Ausdruck meiner vorzüglichsten Hoch- nejhlubsl ucty. 
achtung. 

Bielka e. h. 
Herrn 
Ing. Bohuslav Chiloupek 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
Wien 

Pan 
ing. Bohuslav Chiloupek 
ministr zahranicnich ved eS SR 

Video 

Bielka e. h. 
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14 1479 'der Beilagen 

Wien, am 19. Dezember 1974 Viden, dne 19.prosince 1974 

Sehr geehrter Herr Bundesminister I 

Ich beehre mich mitzuteilen, daß durch diesen 
Vertrag nicht geregelt werden: 

1. Anspruche, die aus der noch offengebliebenen 
Einlösung der vom tschechoslowakischen Staat, 
von Gebietskörperschaften und von Unter­
nehmungen auf dem Gebiet der· Tschechoslo­
wakischen Sozialistischen Republik ausgegebenen 
:äußeren Anleihen herrühren; 

2. Fragen aus dem Bereich der Sozialver­
'Sicherung. 

Velevazenypane spolkovy ministre, 

mani cest Vam sdelit, ze tOUto Smlouvou 
nejsou upraveny 

1. naroky,' ktere pozüstavaji z jeste nevy.,. 
poradanych vnejskh püjGek vydanych eesko­
slovenskym statem,' lizemnimi korporacemi a 
podniky na lizemf Ceskoslovenke socialisticke 
republiky; 

2. otazky u okruhu socialniho pojisteru. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr :ßundes- PHjmete, velevazeny pane spolkovy ministre, 
minister, den Ausdruck meiner' vorzüglichsten projev me nejhlubSi ucty. 
Rochachtung. . 

Ing. Bohuslav Chiioupek e. h. 

Herrn 
Dr. Erich Bielka 
:Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten 
Wien 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Minister I 

Ing. Bohuslav Chiioupek e. h. 

Pan 
Dr. Erich Bielka 
spolkovy ministr zahranicnich vecl 
Viden 

Videil, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane ministfe, 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens mam cest potvrdit pnjem Vaseho dopisu ze 
vom 19. Dezember 1974 zu bestätigen; das folgen- dne 19. prosince 1974 tohoto zneni: 
<len Wortlaut hat: 

"Ich beehre mich mitzuteilen, daß durch diesen 
Vertrag nicht geregelt werden: 

1. Ansprüche, die aus der noch offengebliebenen 
Einlösung der vom tschechoslowakischen Staat, 
von Gebietskörperschaften und von Unterneh­
mungen auf dem Gebiet der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik ausgegebenen äußeren 
lloleihen.herrühren; 

2. Fragen aus dem Bereich der Sozialver­
·sicherung. " 

"Mam cest Vam sdelit, ze touto Smlouvou 
nejsou upraveny 

1. naroky, ktere pozüstavaji z jeste nevypo­
radanych vnejsich püjeek vydanych eeskoslo­
venskym statem, Uzemnfmi korporacemi a pod­
niky na Uzemf Ceskoslovenske socialisticke repu­
bliky; 

2. otazky z okruhu socWniho' pojiSteni. " 

Genehmigen Sie, sehr geehrter. Herr Minister, Prijmete, velevazeny pane ministre, projev me 
den Ausdruck meiner vorzüglichsten. Hoch- nejhlubSi ucty. . 
-achtung. 

Bielka e. h. 

Herrn 
Ing. Bohuslav Chnoupek 
:Minister für Auswärtige Angelegenheiten der 
"Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
Wien 

Pan 
ing. Bohuslav Chnoupek 
ministr zahraniCnich vecl CSSR 

Viden 

Bielka e. h. 
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1479 der Beilagen 15 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Bundesminister i 

Ich beehre mich mitzuteilen, daß Fragen be­
treffend die Restitution der im Zusammenhang 
mit dem Zweiten Weltkrieg auf das Gebiet der 
Republik Österreich bzw. auf das Gebiet der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
geratenen tschechoslowakischen bzw. öster­
reichischen Kulturgüter durch den Vertrag nicht 
geregelt werden. 

Video, dne 19. prosince1974 

Velevazeny pane spolkovj ministre, 

mam cest Vam sdelit, ze Smlouvou nejsou 
vyporadany otazky tjkajici se restituce cesko­
slovenskych a rakouskych kulturnich majetkü, 
jez se v souvislosti s druhOl,l svetovou valkou 
dostaly na uzemi Rakouske republiky resp. 
Ceskoslovenske socialisticke republiky. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundes- Pfijmete, velevazeny pane spolkovy ministre, 
minister, den Ausdruck meiner vorzüglichsten projev me nejhlubSi ucty. 
Hochachtung. 

Ing. Bohuslav Chiioupek e. h. 

Herrn 
Dr. Brich Bielka 
Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten 
Wien 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens 
vom 19. Dezember 1974 zu bestätigen, das 
folgenden Wortlaut hat: . 

"Ich beehre mich mitzutclIen,· daß Fragen 
betreffend die Restitution der im Zusammenhang 
mit dem Zweiten Weltkrieg auf das Gebiet der 
Republik Österreich bzw. auf das Gebiet der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
geratenen tschechoslowakischen bzw. österreichi­
schen Kulturgüter durch den Vertrag nicht ge­
regelt werden." 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister, 
den Ausdruck meiner vorzüglichsten Hoch­
achtung. 

Bielka e. h. 

Herrn 
lng. Bohuslav Chiioupek 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten der 
Tschechoslowakischen So:z:ialistischen Republik 
Wien 

Wien, a~ 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Ich beehre mich mitzuteilen, daß das nach 
dem.8. Mai 1945 auf dem Gebiet der Tschecho­
slowakischen Sozialistischen Republik von öster­
reichischen Staatsbürgern oder juristischen Per­
sonen mit dem Sitz auf dem Gebiet der Republik 

Ing. Bohuslav Chiioupek e. h. 

Pan 
Dr. Erich Bielka 
spolkovy ministr :z:ahranienfch vecl 
Video 

Video, dne 19. prosirice 1974 

V elevazeny pane ministre, 

mam cest potvrdit pHjem Vaseho dopisu ze 
dne 19. prosince 1974 tohoto zneni: 

"Mam cest Vam sdelit, ze Smlouvou nejsou 
vypohidäny otäzky tykajid se restituce cesko­
slovenskych a rakouskych kulturnkh majetkü, 
jez se v souvislosti s druhou svetovou välkou 
dostaly na uzemi Rakousk€ republiky resp. 
Ceskoslovenske socialisticke republiky." 

Pfijmete, veleväzeny pane ministfe, projev me 
nejhlubsi ucty. 

Pan 
ing. Bohuslav Chiioupek 
ministr zahraniCnfch vecl eS SR 

Video 

Bielka e. h. 

Video, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane ministfe, 

mam cest Vam sdelit, ze majetek, ktery 
jakymkoli zpüsobem po 8. kvetnu 1945nabyli 
na uzemi Ceskoslovenske socialisticke republiky 
rakousti statni obcane nebo pravnicke osoby 
.se sfdlem· na uzemi Rakouske republiky, jest 
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Österreich auf welche Art immer erworbene 
Vermögen als solches anzusehen ist, über das 
im Rahmen der tschechoslowakischen Rechts­
ordnung frei verfügt werden kann, insoweit es 
nicht von einer der im Artikel 1 des Vertrages 
genannten Maßnahmen- betroffen wurde. 

Genehmigen Sie, seht: geehrter Herr Minister, 
den Ausdruck meiner vorzüglichsten Hoch­
achtung. 

Bielka e. h. 

Herrn 
lng. Bohuslav Chnoupek 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
Wien 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Bundesminister! 

povazovati za majetek, s nimZ je mozno volne 
disponovat v rimci ceskoslovenskeho pravruho 
Hdu, pokud nebyl dotcen nekterym opatrerum 
uvedenym v Clanku 1 Smlouvy. 

PHjmete, velevazeny pane ministre, projev me 
nejhlubsf ucty. 

Pan 
ing. Bohuslav Chiioupek 
ministr zahranicnfch ved eS SR 

Video 

Bielka e. h. 

Vfden, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane spolkovy ministfe, 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens mam cest potvrdit pHjem Vaseho dopisu ze 
vom 19. Dezet?J.ber 1974 zu bestätigen, das folgen- dne 19. prosince 1974 tohoto zneru: 
den Wortlaut hat: 

"Ich beehre mich mitzuteilen, daß das nach 
dem 8. Mai 1945 auf dem Gebiet der Tschecho­
slowakischen Sozialistischen Republik von öster­
reichischen Staatsbürgern oder juristischen Per­
sonen mit dem Sitz auf dem Gebiet der Republik 
Österreich auf welche Art immer erworbene 
Vermögen als solches anzusehen ist, über das 
im Rahmen der tschechoslowakischen Rechts­
ordnung frei verfügt werden kann, insoweit es 
nicht von einer der im Artikel 1 des Vertrages 
genannten Maßnahmen betroffen wurde." 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundes­
minister, den Ausdruck meiner vorzüglichsten 
Hochachtung. 

Ing. Bohuslav Chnoupek e. h. 

Herrn 
Dr. Erlch Bielka 
Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten 
Wien 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Ich beehre mich mitzuteilen, daß zur Fest­
stellung des in der Anlage I des Vertrages ge­
nannten Umfanges österreichischer Vermögen­
schaften, Rechte - und Interessen, für deren 
Entschädigung die in Artikel 3 des Vertrages 
genannten Leistungen bestimmt sind, von den 
für die Berechnung der Vermögenszuwachs­
abgaben und der Vermögensabgaben maßgeb-

"Mim cest Vam sdelit, ze majetek, ktery 
jakymkoli zpusobem po 8. kvetnu 1945 nabyli na 
uzemf Ceskoslovenske socialisticke republiky 
rakousti stitru obcane nebo privnicke osoby 
se sfdlem na Uzemi Rakouske republiky, jest 
povaZovati za majetek, s ruffiZ je mozno volnc 
disponovat v ramci ceskoslovenskeho pravruho 
ridu, pokud nebyl dotcen nekterym opatferum 
uvedenym v clanku 1 Smlouvy." 

PHjmete, velevizeny pane spolkovy ministfe, 
projev me nejhlubsf ucty. 

Ing. Bohuslav Chnoupek e. h. 

Pan 
Dr. Erieh Bielka 
spolkovy ministr zahranicruch ved 
Video 

Vfden, dne 19.prosince 1974 

Velevizeny pane ministfe, 

mam cest· V im sdcHt, ze pro urcenf rozsahu 
rakouskych majetku, prav a zijmu podle pHlohy I 
Smlouvy, pro jejichZ odskodneru sou urcena 
plnenf uvedemi v cIanku 3 Smlouvy, se vycMzf 
z pHslusnych ocenovadch predpisu pro vyPocet 
davek z majetkoveho pHrustku a majetkovych 
davek podle Ceskoslovenskeho zikona c. 134/ 
1M6S~ -

1479 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)16 von 23

www.parlament.gv.at



1:479 der Beilagen 17 

lichen Bewertungsbestimmungen nach dem 
tschechoslowakischen Gesetz Nr. 134/1946 Slg. 
ausgegangen wird. 

'~c.~ 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister, 
den Ausdruck meiner vorzüglichsten Hoch­
achtung. 

Bielka e. h. 

Herrn 
Ing. Bohuslav Chiioupek 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
Wien 

Wien, am 19. Dezember 1974· 

Sehr geehrter Herr Bundesminister I 

PHjmete, velevaz.eny pane nrlnistre, projev me 
nejhlubsi ucty. 

Pan 
ing. BohuslavChiipupek 
ministr zahranicnich vecf CSSR 

Video 

Bielka e. h. 

Viden, dne 19. ptosince 1974 

Velevazeny pane spolkovy ministfe, 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens mam cest potvrdit pHjem Vaseho dopisu ze 
vom 19. Dezember 1974 zu bestätigen, das dne 19. prosince 1974 tohöto zneni: 
folgenden Wortlaut hat: 

"Ich beehre mich mitzuteilen, daß zur Fest­
stellung des in' der Anlage I des 'Vertrages ge­
nannten Umfanges österreichischer Vermögen~ 
schaften, Rechte und Interessen, Hir deren Ent~ 
schädigung die in Artikel 3 des Vertrages ge­
nannten Leistungen bestimmt sind, von den für 
die Berechnung der Vermögenszuwachsabgaben 
und der Vermögensabgaben maßgeblichen Be­
wertungsbestimmungen nach dem tschechoslo­
wakischen Gesetz Nr. 134/1946 Slg. ausge-
gangen wird." ' 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundes­
minister, den Ausdruck meinervQrzüglichsten 
Hochachtung. 

Ing. Bohuslav Chiloupek e. h. 

Herrn 
Dr. Brich Bielka 
Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten 
Wien 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Bundesminister! 

Ich beehre mich mitzuteilen, daß sich der 
zweite Satz des Artikels 3 Absatz 1 des Vertrages 
nicht auf die folgenden Vermögenschaften, Rechte 
und Interessen bezieht: 

L Vermögenschaften, ,Rechte und Interessen 
auf dem Gebiet der Republik Österreich, die von 
nach dem 8. Mai 1945 auf dem Gebiet der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
errichteten tschechoslowakischen juristischen Per­
sonen in Übereinstimmung mit den österreichi­
sehen Rechtsvorschriften erworben wurden; 

"Mam cest Vam sdelit, ze pro urceni rozsahu 
rakouskych majetku, prav a zajmu podle pHlohy I 
Smlouvy, pro jejichZ odskodneni jsou urcena 
plneni uvedena v clanku 3 SmIouvy, se vychazi 
z pHslusnych ocenovaoch predpisu pro vypocet 
davek z majetkoveho pHrustku a majetkovych 
davek podle Ceskoslovenskeho zakona c. 1341 
1946 Sb." 

Pfijmete, velevazeny pane spolkovy ministre, 
projev me nejhlubsi ucty. 

Ing. Bohuslav Chiioupek e. h. 

Pan 
Dr.· Brich Bielka 
spolkovy ministr zahranicnich ved 
Viden 

Video, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane spolkovy ministfe, 

mam cest Vam sdelit, ze druha vetli. clanku 3 
odst. 1 Smlouvy se nevztahuje na tyto majetky, 
prava a zajmy 

1. majetky, prava a zajmy na uzemi Rakouske 
republiky, ktere v souladu s rakouskymi pravnimi 
predpisynabyly ceskoslovenske pravnicke osoby 
zHzene po 8. kvetnu 1945 na Uzemi Cesko­
slovenske socialisticke republiky; 

1479 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 17 von 23

www.parlament.gv.at



18. 1:479 der Beilagen 

2. Vermögenschaften, Rechte und Interessen 
auf dem Gebiet der Republik Österreich, die im 
Eigentum tschechoslowaldscher physischer Per­
sonen stehen, es sei denn, daß diese Vermögen­
schaften, Rechte und Interessen nach tschecho­
slowakischer Rechtsansicht durch Konfiskations-, 
Nationalisierungs- oder ähnliche gesetzliche 
tschechoslowakische Maßnahmen betroffen wor-
den sind; 

3. Wertpapiere samt allfälligen Erträgnissen 
und andere Depositen tschechoslowakischer Gdd~ 
institute bei österreichischen Geldinstituten, wenn 
diese Werte Eigentum physischer Personen oder 
anderer tschechoslowakischer oder österreichischer 
juristischer Personen sind, es sei denn, daß diese 
Werte nach tschechoslowakischer Rechtsansicht 
durch tschechoslowakische Konfiskations-, 
Nationalisierungs- oder ähnliche gesetzliche Maß­
nahmen betroffen worden sind. 

2. majetky, prava a zajmy na uzemi Rakouske 
republiky~ ktere vlastniceskoslovenske fyzicke 
osoby, pokud tyto majetky,· prava a zajmy 
nebyly dotceny podle ceskoslovenskeho pravniho 
nazoru cesköslovenskymi konfiskacrumi, znarod­
novacimi a podobnymi zakonnymi opatrenimi; 

3. cenne papiry vcetne pripadnychvynosü, 
jakoz i jina depozita ceskoslovenskych peneznich 
ustavü u rakouskych peneznich ustavü, pokud 
uvedene hodnoty jsou majetkem fyzickych osob, 
anebo jinych nez ceskoslovenskych nebo rakous­
kych pravnickych osob a podle ceskoslovenskeho 
pravniho nazoru nebylydotcenyceskoslovenskymi 
konfiskacnimi, znarodnovacimi a podobnymi 
zakonnymi opatfenimi. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundes- Pfijmete, vdevazeny pane spolkovy ministre, 
minister, den Ausdruck meiner vorzüglichsten projev me nejhlubsi ucty. 
Hochachtung. 

Ing. Bohuslav Chlioupek e. h. 

Herrn 
Dr. Brich Bielka 
Bundesminister (ür Auswärtige Angelegenheiten 
Wien . 

Wien, am 19. Dezember 1974 

Sehr geehrter Herr Minister I 

Ing. Bohuslav Chlioupek e. h. 

Pan 
Dr. Brich Bielka 
spolkovj ministr zahranicnfch veci 
Video' 

Viden, dne 19. prosince 1974 

Velevazeny pane ministre, 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens mam cest potvrdit' pnjem Vaseho dopisu ze 
vom 19. Dezember 1974 zu bestätigen, das folgen- dne 19. prosince 1974 tohoto zneni: 
den Wortlaut hat: 

"Ich beehre mich mitzuteilen, daß sich der 
zweite Satz des Artikels 3 Absatz 1 des Vertrages 
nicht auf die folgenden Vermögenschaften, 
Rechte und Interessen bezieht: 

1. Vermögenschaften, Rechte und Interessen 
auf dem Gebiet der Republik Österreich, die von 
nach dem 8. Mai 1945 auf dem Gebiet der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
errichteten tschechoslowaldschen juristischen Per­
sonen in übereinstimmung mit den österreichi­
schen Rechtsvorschriften erworben wurden; 

2. Vermögenschaften, Rechte' und Interessen 
auf dem Gebiet der' Republik Österreich, die im 
Eigentum tschechoslowakischer physischer Per­
sonen stehen, es sei denn, daß diese Vermögen­
schaften, Rechte und Interessen nach tschecho­
slowakischer Rechtsansicht durch Konfiskations-, 
Nationalisierungs- oder . ähnliche gesetzliche 
tschechoslowakische Maßnahmen betroffen 
worden sind; 

"Mam cest Vam sdelit, ze druM veta cIanku 3 
odst. 1 Smlouvy se nevztahuje na tyto majetky, 
prava a zajmy 

1. majetky, prava a zajmy na lizemi Rakouske 
republiky, ktere v souladu s rakousk y mi pravnimi 
pfedpisy nabyly ceskoslovenske pravnicke osoby 
znzene po 8. kvetnu 1945 na lizemi Cesko­
slovenske socialisticke republiky; 

2. majetky, prava a zajmy na lizem1 Rakouske 
republiky, ktere vlastni eeskoslovenske fyzicke 
osoby, pokud tyto majetky, prava a zajmy 
nebyly doteeny podle ceskoslovenskeho pravniho 
nazoru ceskoslovenskymi konfiskacnimi, znarod­
novacimi a podobnymi zakonnymi opatfenimi; 
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3. Wertpapiere samt allfälligen Erträgnissen 
und andere Depositen tschechoslowakischer Gdd­
institute bei österreichisehen Geldinstituten, wenn 
diese Werte Eigentum physischer Personen 
oder anderer als tschechoslowakischer oder 
österreichiseher juristischer Personen sind, es 
sei denn, daß diese Werte nach tschechoslo­
wakischer Rechtsansicht durch tschechoslowaki­
sche Konfiskations-, Nationa1isierungs- oder ähn­
liche gesetzliche Maßnahmen betroffen worden 
sind." 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister, 
den Ausdruck meiner vorzüglichsten Hoch­
achtung. 

Bielka e. h. 

Herrn 
Ing.Bohuslav Chnoupek 
Minister fUr Auswärtige Angelegenheiten der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik 
Wien 

3. cenne papfry vcetne pHpadn-ych vynosü~ 
jakoi i jimi depozita ceskoslovenskych peneznich 
ustavü u rakouskych peneinich ustavü, pokud 
uvedene hodnoty jsou majetkem fyzickych osob,. 
anebo jinych nei ceskoslovenskych nebo ra­
kouskych pravnickych osob a podle cesko~ 
slovenskeho pravniho woru nebyly doteeny 
ceskoslovenskymi konfiskacnimi, znarodhovadmt 
a podobnymi zakonnymi opatienimi." 

Pfijmete, vdevaieny pane ministre, projev me 
nejhlubsi ucty. . 

Pan 
ing. Bohuslav Chnoupek . 
ministr zahranicnich vecl CSSR 

Video 

Bielka e~ h. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Der Vertrag hat gesetzändernden Charakter 
und bedarf daher gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG 
·der Genehmigung durch den Nationalrat und 
ist gemäß Art. 65 Abs. 2 B-VG vom Bundes­
präsidenten abzuschließen. 

Er enthält keine verfassungsändernden Be­
stimmungen und ist ohne Erlassung inner­
staatlicher Vorschriften anwendbar. 

Im Gefolge des Zweiten Weltkrieges wurden 
in der eSSR im Zuge der UmstriJ.kturierung 
der Volkswirtschaft bzw. der Änderung des 
Gesellschaftssystems umfangreiche Enteignungs­
und Nationalisierungsmaßnahmen 'ergriffen, die 
:auch österreichisches Vermögen erfassen. 

Die zwischenstaatlichen Verhandlungen mit 
dem Ziel, von der eSSR eine Entschädigung 
für die enteigneten österreichischen Vermögens­
werte zu erhalten, wurden im Jänner 1956 auf 
Delegationsebene aufgenommen. 

Wiederholte Verhandlungen in den folgenden 
Jahren blieben ergebnislos. 

Erst im Spätherbst 1974 erreichte das cs!. Anbot 
'Schließlich die von Österreich bereits im Jahre 1972 
geforderte Mindestsumme von 1 Milliarde Schil­
ling. Die Höhe der jährlichen ZahluJ;lgen soll 
durch Abspaltung von 4Y2% des cs!. Export­
erlöses aufgebracht werden. Dies bedeutet unter 
Berücksichtigung der steigenden Tendenz der 
cs!. Exporte nach Österreich eine Zahlungs" 
<lauer von fünf bis sechs J amen ab Unterzeichnung. 

Schließlich wurde eine Einigung darüber 
·erzielt, daß über die Barleistung von einer 
Milliarde Schilling hinaus die eSSR auf gewisse 
Ansprüche gegenüber der Republik Österreich 
verzichtet und bestimmte Vermögenswerte im 
Gebiet der Republik Österreich dieser überläßt. 

Dieser Vertrag wurde am 12. Dezember 1974 
in Prag paraphiert und am 19. Dezember 1974 
durch den österreichischen Bundesminister für 
Auswärtige Angelegenheiten und dem tschecho­
slowakischen Außenminister Ing. Bohuslav 
Chnoupek in Wien unterzeichnet. 

Die cs!. Entschädigungsleistungen stellen eine 
Wiedergutmachung für ein völkerrechtliches 

. Unrecht dar, das der Republik Österreich durch 
die im Artikel 1 des Vertrages aufgezählten 
Maßnahmen gegenüber österreichischen Personen 
zugefügt worden ist. Die cs!. Entschädigungs­
leistungen entsprechen zwar nicht der klassischen 
Vorstellung einer prompten, angemessenen und 
effektiven Entschädigung, wohl aber der Praxis 
zahlreicher nach dem Zweiten Weltkrieg nicht 
nur von Österreich abgeschlossener Entschädi­
gungsverträge. Im Hinblick auf diese Staaten­
praxis schien es der Bundesregierung vertretbar, 
sich mit der im Vermögensvertrag vereinbarten 
Entschädigung zufrieden zu erklären. 

Die Legitimation der Republik Österreich 
zum Vertragsabschluß leitet sich aus dem Begriff 
der Souveränität ab, wonach der Staat insbe­
sondere auch berechtigt ist, wegen des völker­
rechtlichen Unrechts, das an seinen Staatsange­
hörigen begangen wurde, völkerrechtliche Ver­
einbarungen zu treffen. 

Die auf Grund des Vertrages von der eS SR 
zu erbringenden Leistungen stellen Leistungen 
auf der Ebene des Völkerrechtes dar. Für die 
Weitergabe der als Wiedergutmachung für völker­
rechtliches Unrecht unmittelbar der Republik 
Österreich zukommende Entschädigung ist eine 
innerstaatliche gesetzliche Durchführungsregelung 
erforderlich, die den unter . die Bestimmungen 
des Artikels 1 des Vertrages fallenden Personen 
einen individuellen Entschädigungsanspruch ein­
zuräutnen hat. Die zur Durchführung des Ver­
trages erforderliche innerstaatliche Regelung 'Wird 
von der Bundesregierung dem Nationalrat zur' 
Beschlußfassung vorgelegt werden. 

11. Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Dieser Artikel enthält die grundsätzliche Fest­
stellung der eS SR einer globalen und endgültigen 
Erledigung der Ansprüche der Republik Öster­
reich sowie österreichischer physischer und 
juristischer Personen gegen die eSSR sowie 
gegen cs!. physische und juristische Personen, 
die bis zum Tag der Vertragsunterzeichnung durch 
cs!. Konnskations-, Nationalisierungs- und ähn­
liche gesetzliche Maßnahmen gegen österreichische 
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Vermögenschaften, Rechte und Interessen ent­
standen sind, im Sinne der nachfolgenden Be­
stimmungen. 

Zu Artikel 2 Absatz 1: 

Im Gefolge des Zweiten Weltkrieges wurde 
insbesondere in· den sogenannten Oststaaten 
das Vermögen österreichischer Personen als 
"deutsches Eigentum" behandelt. Die Weg­
nahme des Vermögens deutscher Staatsange­
höriger in diesen Gebieten erfolgte unter Be­
rufung auf die Potsdamer Beschlüsse als Repa­
rationslcistung Deutschlands mit Wirkung vom 
8. Mai 1945. Eine derartige Verfügung über das 
Vermögen von Personen, die bereits am 27. April 
1945 die österreichische Staatsbürgerschaft be­
saßen, .war aber durch die Potsdamer Beschlüsse 
nicht gedeckt. Der Verlust des Vermögens solcher 
Personen einschließlich österreichischer juristischer 
Personen ist, sofern das Vermögen von einer 
Maßnahme betroffen wurde, nach völkerrecht­
lichen Normen zu beurteilen. Die eS SR leistet 
daher, insoweit es durch diesen Vertrag bestimmt 
wird, der Republik Österreich eine Entschädigung 
für Vermögensverluste jener Personen, die am 
27. April 1945 und am Tage der Unterzeichnung 
des Vertrages als physische Personen die öster­
reichische Staatsbürgerschaft besessen haben oder 
als juristische Personen an den für die Beurteilung 
der Staatsbürgerschaft physischer Personen maß­
geblichen Stichtagen ihren Sitz.im Gebiet der 
Republik Österreich hatten. Diese Umschreibung 
des Personenkrcises, dessen Verl us te dem Vertrag 
zugrunde gelegt werden, entspricht der herrschen­
den völkerrechtlichen Praxis. 

Zu Artikel 2 Absatz 2: 

Die Entschädigung ist in gleicher Weise für 
Rechtsnachfolger bestimmt, die ihre Ansprüche 
von den in Absatz 1 genannten Personen ab­
leiten und im übrigen sinngemäß die staats­
bürgerlichen Voraussetzungen selbst erfüllen. 

Zu Artikel 3: 

Artikel 3 enthält die Zusammensetzung der 
in Artikel 1 vereinbarten Globalentschädigung, 
und zwar 
1. Verzicht auf vermögensrechtliche Ansprüche 

der eSSR gegen die Republik Österreich, 
die Überlassung aller in der Republik Öster­
reich gelegenen Vermögenschaften, Rechte 
und Interessen, die nach cs!. Rechtsansicht 
auf Grund der cs!. Konfiskations-, Natio­
nalisierungs- und ähnlicher gesetzlicher Maß­
nahmen von der eSSR beansprucht werden, 
wobei die eSSR ihrerseits die Regelung 
der Ansprüche der cs!. physischen und ju­
ristischen Personen übernimmt, 

2. Zahlung von einer Milliarde österreichische 
Schilling. 

Die unter 1.' erwähnten Vermögenswerte 
werden auf Grund eines noch auszuarbeitenden 
inländischen Gesetzes zu liquidieren sein.· Das 
der Republik Österreich voraussichtlich ver­
bleibende Realisat zusammen mit dem im Brief­
wechsel 4 ausgesprochenen Wert des Verzichtes 
auf die Konversionsanleihe und nicht garan­
tierten Staatsschuldverschreibungen wird. von 
Experten auf etwa 200 Millionen Schilling 
geschätzt. 

Auf diese Weise dürfte die Globalentschädigung 
insgesamt 1,2 MilIlarden erreichen. 

Zu Artikel 4: 

Artikel 4 behandelt die Zahlungs konditionen 
für die im Art. 3. Abs. 2 angeführte Barleistung, 
die durch Abspaltung von 4Yz % des Schilling­
Wertes der cs!. Exporte nach Österreich aufge­
bracht wird, wobei für die Berechnung die 
Exporterlöse des jeweiligen Vorjahres heran­
zuziehen sind. 

Die erste Rate, die drei Monate nach der Unter­
zeichnung des Vertrages fällig ist, beträgt nach­
bisherigen Berechnungen etwa 157 Millionen 
Schilling. 

Die Zahlungsdaue~ dürfte voraussichtlich fünf 
bis sechs Jahre betragen, wobei auf Grund der 
derzeit steigenden Tendenz der Handelsent­
wicldung eine Verkürzung des Zeitraumes wahr­
scheinlich ist. 

Zu Artikel 5: 

Artikel 5 stellt fest, in' welchem Umfang 
die eSSR sowie die cs!. physischen und juristischen 
Personen von den durch die im Art. 1 genannten 
Maßnahmen entstandenen Verpflichtungen gegen­
über der Republik Österreich und österreichischen 
physischen und juristischen Personen befreit 
werden, nämlich durch Hinweis auf Anlage I, 
die im folgenden näher behandelt wird. 

Zu Artikel 6: 

Der hier zum Ausdruck gebrachte Inter­
ventionsverzicht wurde von csl. Seite auch für 
die durch den vorliegenden Vertrag nicht ge­
regelten österreichischen Ansprüche' als unab­
dingbar gefordert. Bei der Annahme dieser 
Bedingung ist die österreichische Bundes­
regierung von der Überlegung ausgegangen, 
daß ein Vermögensvertrag, der auch die Ent­
schädigung des Großvermögens in seinem vollen 
Umfang vorsieht, kaum Aussicht auf Erfolg 
gehabt hätte. Die österreichische Bundesregierung 
glaubt es aus die~en Erwägungen heraus nicht 
verantworten zu können, die Verhandlungen 
aus dem Grunde des geforderten Interventions­
verzichtes scheitern zu lassen, da nur durch dieses 
Zugeständnis eine gewisse Entschädigung der 
überwiegenden Anzahl der Anspruchsberechtigten 
gewährleistet ist. 
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Zu Artikel 7: 

Dieser Artikel hält die Entfertigungserklärung 
der eS SR fest. Damit ist gewährleistet, daß sowohl 
Ansprüche öffentlich-rechtlicher Art (wie z. B. 
rückständige Steuern) aJ.s auch Ansprüchecsl. 
physischer und juristischer Personen gegen 
die Republik Österreich und gegen österreichische 
Personen nicht mehr geltend gemacht werden 
können, wenn sie im Zusammenhang mit den 
Vermögenschaften, Rechten und Interessen 
stehen, die durch eine der in Art. 1 genannten 
Maßnahmen betroffen sind. 

Zu Artikel 8: 

Die Verteilung der im Artikel 3 genannten 
Globalsumme ist ausschließlich Sache der Re­
publik Österreich und wird nach Inkrafttreten 
des vorliegenden Vertrages (Artikel 13) durch 
ein besonderes Gesetz zu regeln sein. 

Zu Artikel 9: 

Nach vollständiger Bezahlung der Globalsumme 
wird die Republik Österreich der eSSR die 
Wertpapiere und sonstigen Urkunden übergeben, 
welche die Rechte nach Art. 1 des Vertrages 
verkörpern und durch die Republik Österreich 
entschädigt worden sind. Da solche, den Rechts­
titel beweisende Urkunden vielfach verloren­
gegangen sind und daher nicht mehr zur Ver­
fügung stehen, kann an deren Stelle auch ein 
anderes, den Entschädigungsanspruch feststellen­
des Dokument übergeben werden. 

Zu Artikel 10: 

Zur Überprüfung der sachlichen Richtigkeit 
der angemeldeten Vermögensverluste, insbeson­
dere hinsichtlich der ursprünglichen Eigentums­
rechte, der Tatsache bei Inanspruchnahme durch 
eine der in Art. 1 genannten Maßnahmen, des 
Umfanges des dadurch betroffenen Vermögens 
und sonstiger für die Bewertung des Schadens 
maßgeblicher Umstände wird die eSSR . die 
notwendigen Informationen im Rahmen ihrer 
Möglichkeiten erteilen. 

Zu Artikel 11: 

Der Vertrag bezieht sich nur auf solche An­
sprüche, die bis zu seiner Unterzeichnung 
entstanden sind. Ansprüche auf Grund von 
Maßnahmen der im Artikel 1 genannten Art, 
die ab Unterzeichnung des Vertrages entstehen, 
sind daher nicht vert~aglich geregelt. 

Zu Artikel 12: 

Ebenso werden Ansprüche, die sich aus 
dem Handels- und Zahlungsverkehr zwischen 
den beiden Staaten ergeben, durch den vor­
liegenden Vertrag nicht berührt. 

Zu Artikel 13: 

Der Vertrag tritt am sechzigsten Tage nach dem 
Tag in Kraft, an dem die Vertragsstaaten durch Aus­
tausch von Noten einander mitgeteilt haben, 
daß die Voraussetzungen für das Inkrafttreten 
des Vertrages nach ihrem Recht erfüllt sind. 

Zu Anlage I: 

Anlage I ergänzt Artikel 5 des Vertrages. 
Danach werden durch den Vertrag alle öster­
reichischen Vermögenschaften, Rechte und 
Interessen bis zu einem Umfang entschädigt, 
als der für steuerliche Zwecke maßgebliche 
Wert im Einzelfall ~ bezogen auf die Sache und 
auf die Person - am 8. Mai 1945 1 Million 
tschechoslowakische Kronen (Währungseinheit 
1945) nicht überstiegen hat. Der Vertrag erfaßt so­
mit Klein- und Mittelvermögen, jedoch Großver­
mögen nur bis zum Umfang von Mittelvermögen. 

Daher leistet Österreich auch für Groß­
vermögen, das über diesen Umfang hinausgeht, 
keinen Forderungsverzicht. 

Zu Anlage II: 

Anlage II behandelt die Ratenzahlungen nach 
Artikel 4 des Vertrages und sieht eine Ver­
handlung betreffend Erhöhung des Prozent­
satzes der Abspaltung von der jährlichen Export­
summe für den Fall vor, daß der csl. Export 
nach Österreich unter das Niveau des Jahres 
1974 sinken sollte, was jedoch im Hinblick 
auf die steigende Tendenz des Handelsverkehrs 
nicht erwartet wird. 

Anläßlich der Unterzeichnung des Vertrages 
erfolgten elf Briefwechsel, und zwar: 

Zu Briefwechsel 1: 

Briefwechsel 1 behandelt die Rückübertragung 
in der eS SR gelegener Familienhäuser sowie 
landwirtschaftlichen Vermögens im Ausmaß bis 
zu 13 ha ins Eigentum an die ursprünglichen 
Eigentümer oder ihnen nahestehende Personen 
bzw. Erben oder eine den Erben nahestehende 
Person; die Voraussetzung hiefür bildet die 
Benützung des Objektes durch den Berechtigten. 
Die diesbezüglichen technischen Fragen werden 
von den beiden Finanzministerien zu regeln 
sein. 

Z il Briefwechsel 2: 

Briefwechsel 2 behandelt die Rückübertragung 
des Eigentums an beweglichen Vermögenswerten 
und Wertpapieren sowie die Wiederherstellung 
von Patentrechten, . Marken und Musterschutz­
rechten, wobei die technischen Fragen ebenfalls 
von den beiden Finanzministerien zu regeln 
sein werden. 
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Ausgenommen von einer Regelung sind unter Zu Briefwechsel 8: 
Denkmalschutz stehende Gegenstände. 

Zu Briefwechsel 3: 

Die österreichische Bundesregierung wird 
innerhalb von 60 Tagen nach Inkrafttreten 
des Vertrages noch bestehende öffentliche Ver­
waltungen über in Österreich gelegenes Vermögen 
cs!. physischer Personen aufheben. 

Zu Briefwechsel 4: 

Die CSSR verzichtet auf Ansprüche aus 
der garantierten österreichischen Konversions­
anleihe 1934--1959, cs!. Teilausgabe, und aus 
der cs!. Konversionsanleihe II 1923-1943 sowie 
sonstigen nicht garantierten österreichischen 
Staatsschuldverschreibungen und wird die in 
ihrem Besitz befindlichen Stücke der genannten 
Anleihen der Republik Österreich übergeben. 

Zu Briefwechsel 5: 

Briefwechsel 5 stellt fest, daß keine cs!. Leistung 
für die Folgen des cs!. Währungsreformgesetzes 
Nr. 41/53 erfolgt. Diese Einschränkung betrifft 
nicht Aktien und Kuxe, wenn diese gemäß 
cs!. Dekret Nr. 95/45 registriert und hinterlegt 
worden sind. 

Zu Briefwechsel 6: 

Durch den Vertrag wird weiters nicht die 
gegenseitige Restitution von Kulturgütern ge­
regelt. 

Zu Briefwechsel 9: 

Dieser Briefwechsel stellt fest, daß über 
nach dem 8. 5. 1945 in der CSSR von österreichi­
schen Staatsbürgern oder juristischen Personen 
auf welche Art immer erworbenes Vermögen 
im Rahmen der cs!. Rechtsordnung frei verfügt 
werden kann, insoweit es nicht von cs!. Kon­
fiskations-, Nationalisierungs- oder ähnlichen 
gesetzlichen Maßnahmen betroffen worden ist. 

Zu Briefwechsel 10: 

Dieser Briefwechsel hält fest, daß zur Fest­
stellung des, Umfanges österreichischer Ver­
mögenschaften, Rechte und Interessen vom 
cs!. Bewertungsgesetz Nr. 134/46 ausgegangen 
wird. 

Zu Briefwechsel 11: 

Dieser Briefwechsel stellt fest, auf welche 
csl. Vermögenschafien, Rechte und Interessen 
sich die Abtretung gemäß Art. 3, Abs. 1, 2. Satz 
nicht bezieht, und zwar Briefwechsel 6 hält fest, daß der Vertrag 

sich nicht auf Vermögenschaften, Rechte und 
Interessen bezieht, die auf eine nach internationalen 1. 
Vereinbarungen als nichtig anzusehende Weise 
erworben worden sind. Dies bezieht sich auf 
Vermögenswerte, die durch Rechtsgeschäfte er­
worben worden sind, welche unter dem Druck 
oder Zwang der Okkupationsmacht, besonders 
wegen rassischer oder politischer' Verfolgung, 2. 
zustande gekommen sind (Londoner Deklaration 
vom 5. Jänner 1943). Ferner bezieht sich der 
Vertrag nicht auf Lieferungen, Leistungen und 
Forderungen, die für oder im Auftrag des 
Deutschen Reiches oder deutscher Personen 

solche, die von nach dem 8. 5. 1945 auf dem 
Gebiete der CSSR errichteten cs!. juristischen 
Personen in Österreich in Übereinstimmung 
mit den österreichischen Rechtsvorschriften 
erworben worden sind sowie 

solche, die im Eigentum cs!. physischer Per­
sonen stehen, es sei denn, daß sie nach cs!. 
Re<:;htsansicht durch cs!. Konfiskations-, 
Nationalisierungs- oder ähnliche gesetzliche 
Maßnahmen betroffen worden sind und 
schließlich 

in der CSSR während der Besetzung durch 3. 
das Deutsche Reich erworben worden sind, 
sowie auf in der CSSR emittierte, auf Reichsmark 
lautende Schuldverschreibungen jeglicher Art. 

Zu Briefwechsel 7: 

Durch den Vertrag werden Ansprüche aus 
cs!. äußeren Anleihen sowie Fragen aus dem 
Bereich der Sozialversicherung nicht berührt. 

Wertpapiere und andere Depositen cs!. Geld­
institute bei österreichischen Geldinstituten, 
wenn diese Wertpapiere oder Depositen Eigen­
tum physischer Personen oder anderer als 
csl. oder österreichischer juristischer Personen 
sind, es sei denn, sie sind nach cs!. Rechts­
ansicht durch cs!. Konfiskations-, Nationa­
lisierungs- oder ähnliche gesetzliche Maß­
nahmen betroffen worden. 
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